
NÁVOD K POUŽITÍ

BR 2198

Čistič pórů

Pro správné a bezpečné používání zařízení si 
prosím pečlivě přečtěte tyto pokyny.

Před prvním používáním zařízení si prosím přečtěte celý uživatelský 
manuál, zejména bezpečnostní pokyny. Uchovejte tento návod na 
bezpečném místě pro budoucí použití. Pokud zařízení předáte dál, 
musíte také předat tento provozní manuál. 

Tento návod je také dostupný ke stažení v elektronické podobě:
www.jaxmotech.de/downloads

Nebo nás kontaktujte. Rádi vám zašleme provozní instrukce ve 
formě elektronického PDF souboru.
E-mail: service@jaxmotexch.de
Telefon: +49 (0)6831 505 9800

EC – DEKLARACE SHODY

Produkt popsaný v tomto návodu splňuje všechny požadavky 
příslušné harmonizované požadavky EU. Kompletní
deklarace shody je k dispozici na internetu pod číslem www.
jaxmotech.de/downloads.

Ilustrace obsažené v tomto návodu mohou být v některých detail-
ech reprodukovány.
Mohou se lehce lišit od skutečného provedení vašeho zařízení. 
Řiďte se v takovém případě popsanými fakty. Výrobce si vyhrazuje 
právo 
provádět takové změny, které neovlivňují fungování 
zařízení. Zařízení, které jste si koupili, mohlo být vylepšeno
a proto se může lišit od provozních instrukcí.
Nicméně funkce a provozní podmínky jsou totožné, takže můžete 
tento návod k obsluze plně využít.

Vyhrazujeme si právo na technické změny nebo tiskové chyby.

Produkty označené symbolem ‚CE‘ jsou v souladu se 
všemi platnými předpisy Evropské unie pro Evropský 
hospodářský prostor.

1 BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Před použitím zařízení si prosím pečlivě přečtěte bezpečnostní 
pokyny. Informace v nich obsažené slouží k ochraně vašeho zdraví 
i zařízení. Nedodržení bezpečnostních pokynů může mít vážné 
negativní dopady na zdraví a poškození zařízení.

Zamýšlené použití
Čistič pórů– BR 2198 od značky SEG – je určen jako kosmetický 
přístroj pro péči o pleť obličeje. Pomocí vakuové technologie lze
čistit pleť obličeje do hloubky pórů a ošetřovat černé tečky.
Odstraňují se odumřelé kožní buňky a stimuluje se krevní oběh.

Zařízení je určeno výhradně pro soukromé použití, nikoli pro 
komerční použití. Nepoužívejte zařízení na zvířatech. Není určen 
pro použití v lékařských nebo terapeutických zařízeních.

Zařízení je určeno výhradně pro provoz v uzavřených prostorech. 
Zařízení používejte pouze v souladu s jeho určeným účelem.

V případě nesprávného použití již nelze zaručit bezpečnost a 
funkčnost zařízení a zaniká jakýkoli nárok na záruku.

Vysvětlení použitých symbolů 

⚠ NEBEZPEČÍ!
Označuje nebezpečnou situaci, která může při nedodržení pokynů 
vést k bezprostřednímu ohrožení života a zdraví.

⚠ VAROVÁNÍ!
Označuje nebezpečnou situaci, která může při nedodržení pokynů 
vést k možnému ohrožení života a zdraví.

⚠ UPOZORNĚNÍ!
Označuje nebezpečnou situaci, která může při nedodržení pokynů 
vést ke středně těžkým nebo lehkým zraněním.

⚠ POZNÁMKA!
Označuje situaci, která může při nedodržení pokynů vést k poško-
zení zařízení.

⚠ VAROVÁNÍ! 
NEBEZPEČÍ VÝBUCHU! 
•	 Nesprávné uložení zařízení s integrovanou baterií může vést k 

explozím, protože baterie jsou vysoce hořlavé. Proto udržujte 
zařízení a USB nabíjecí kabel mimo dosah zdrojů tepla (např. 
varných desek, plynových plamenů, vytápění, přímého 
slunečního světla). 

•	 Neumisťujte v blízkosti výrobku žádné otevřené zdroje ohně, 
jako jsou hořící svíčky. Svíčky a jiné otevřené plameny musí být 
vždy mimo dosah předmětu, aby se zabránilo šíření ohně.

•	 Nevystavujte zařízení přímému slunečnímu záření.
•	 Vestavěná baterie nesmí a nemůže být vyměněna svépomocí 

ani zvětšena. Pokud baterie není správně vyměněna, hrozí 
riziko výbuchu.  

•	 Vyměňujte pouze za stejný nebo ekvivalentní typ baterie. Po-
kud je baterie vadná, kontaktujte specializovaný servis.

•	 Výrobek obsahuje lithium-iontovou baterii. Nesmí být rozebírá-
na, vhazována do ohně ani krátkodobě uzavřena. 

•	 Baterii neupravujte a/nebo nedeformujte, nezahřívejte ani 
nerozebírejte.

⚠ VAROVÁNÍ! 
Nedovolte, aby zařízení používal kdokoli, kdo není seznámen s 
návodem k použití. Toto zařízení mohou používat děti starší 8 let, 
stejně jako osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo men-
tálními schopnostmi či nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud 
jsou pod dohledem nebo byly poučeny k bezpečnému používání 
zařízení a porozumí z toho vyplývající a související nebezpečí. Děti 
si s tímto zařízením nemohou hrát. 

Úklid a údržbu uživatelem nesmí provádět děti, pokud nejsou starší 
8 let a nejsou pod dohledem.

Zařízení by mělo být uchováváno mimo dosah dětí mladších 8 let. 
Zařízení není dětskou hračkou. NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! 

⚠ NEBEZPEČÍ!
NEBEZPEČÍ CHEMICKÝCH POPÁLENIN A POPÁLENIN
KVŮLI ÚNIKU BATERIÍ!
•	 Zařízení je napájeno dobíjecí baterií. Zařízení uchovávejte na 

bezpečných místech, kam nemají přístup ani děti, ani zvířata. 
•	 Baterii nikdy neotevírejte.
•	 Uniklá bateriová kyselina může vést k chemickým popáleni-

nám.

•	 Vyhněte se kontaktu bateriové kyseliny s kůží, očima a slizni-
cemi.

•	 V případě úniku bateriové kyseliny si vždy nasaďte ochranné 
rukavice. 

•	 V případě kontaktu s bateriovou kyselinou postižené místo 
okamžitě opláchněte velkým množstvím čisté vody a vyhledejte 
lékaře. 

⚠ NEBEZPEČÍ!
•	 Nepoužívejte čistič pórů, pokud je jeho pouzdro poškozené.
•	 Nepřipojujte zařízení k napájecímu zdroji za účelem nabíjení, 

pokud má přístroj, USB nabíjecí kabel nebo napájecí adaptér 
(není součástí balení) viditelné poškození.

•	 V případě poškození zařízení, krytu a krytek, zařízení musí být 
odpojeno od elektrického obvodu.

•	 V případě nebezpečí nebo závady okamžitě vytáhněte síťovou 
zástrčku ze zásuvky.

•	 Toto zařízení obsahuje baterii, kterou může používat pouze kva-
lifikovaný odborník. Otevřete zařízení na výměnu baterie, pokud 
již nefunguje nebo se rychle vybíjí. Obraťte se na prodejce, u 
kterého jste přístroj zakoupili. 

•	 Nikdy se nepokoušejte zařízení opravovat sami. Pokud vaše 
zařízení nefunguje správně, kontaktujte prodejce, kde jste 
zařízení koupili. 

•	 K opravám lze použít pouze díly odpovídající původním údajům 
zařízení. Tento produkt obsahuje součásti, které jsou nezbytné 
pro ochranu před nebezpečím.

•	 Poškozené komponenty vyměňujte pouze za vhodné originální 
náhradní díly.

•	 Nikdy nepoužívej vadné zařízení.
•	 Nikdy nepoužívejte zařízení, které spadlo.
•	 Nikdy neotvírejte kryt.
•	 Pokud je nabíjecí kabel poškozen, smí jej opravit pouze výrob-

ce nebo výrobce autorizovaný tímto výrobcem.
•	 Zákaznický servis nebo kvalifikovaný specialista (elektrotech-

nik), aby se vyhnuli nebezpečí.
•	 Nepoužívejte prodlužovací kabely, vícenásobné zásuvky ani 

adaptéry pro připojení spotřebiče k elektrické síti.
•	 Je nutné použít zásuvku, která je řádně uzemněna a je určena 

výhradně pro toto zařízení. V opačném případě může dojít k 
nebezpečným nehodám nebo poškození zařízení.

⚠ NEBEZPEČÍ!
•	 Při vybalování se ujistěte, že součásti obalu (polyethylenové 

sáčky, polystyrenové kusy) nejsou v dosahu dětí.  

NEBEZPEČÍ UDUŠENÍ!
•	 Pokud je některá součást zařízení poškozena, vyhněte se 

otevřenému ohni a zdrojům vznícení. Okamžitě kontaktujte 
zákaznický servis.

•	 Neprovádějte na zařízení žádné úpravy. 
•	 Zařízení nikdy neponořujte do vody ani jiných kapalin, nečistěte 

jej pod tekoucí vodou. Dbejte na to, aby do USB konektoru 
nevnikla vlhkost. NEBEZPEČÍ ZKRATU! 

•	 Neumisťujte zařízení ani USB kabel na místo, kde by mohlo 
dojít ke kontaktu s vodou nebo deštěm. 

•	 Pokud kapalina pronikne do zařízení, okamžitě ho vypněte!
•	 Čistič pórů by nikdy neměl být zakrytý látkami, dekami apod. 

NEBEZPEČÍ POŽÁRU!
•	 Nevystavujte zařízení extrémním podmínkám, jako jsou:

	- Vysoká vlhkost nebo mokro
	- Extrémní teploty
	- Přímé sluneční záření
	- Otevřený oheň

•	 Nepřipojujte zařízení k napájení zdroji, dokud úplně neodstraní-
te všechny obalové komponenty a přepravní zajištění.

•	 Spotřebič nabíjejte pouze pomocí vhodného, schváleného USB 
nabíječe, jehož výstupní hodnoty SELV odpovídají vstupním 
hodnotám uvedeným na spotřebiči.

•	 Během nabíjení zařízení musí být síťová zástrčka i uzemněná 
zásuvka po celou dobu zapojeny.

•	 Technické údaje vašeho elektrického zdroje musí být
•	 odpovídají hodnotám uvedených na výrobním štítku.
•	 Elektrický okruh ve vaší domácnosti musí být vybaven jističem 

umožňující nouzové odpojení přístroje. 

⚠ POZOR!
•	 Při vybalování si zapamatujte polohu všech částí zařízení, pro 

případ, že ho budete muset znovu zabalit a převézt.
•	 Zařízení nepoužívejte dříve, dokud nejsou všechny jeho 

součásti umístěny správně na svých místech.

⚠ VAROVÁNÍ! 
NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!
•	 Nepokládejte zařízení na okraj stolu, aby nespadlo. Ujistěte se, 

že je zařízení stabilní. Se zařízením zacházejte opatrně.
•	 USB nabíjecí kabel veďte tak, aby se k němu odstraňovač 

černých teček během nabíjení náhodou nedotkl a nemohl 
být stržen dolů. USB nabíjecí kabel nesmí být ohnutý ani 
zmačknutý 

•	 USB nabíjecí kabel držte dál od ostrých hran a zdroje tepla.

•	 Uskladněte zařízení tak, aby se neponořilo do vany nebo
•	 umyvadla.
•	 Pokud zařízení spadne do vody, nikdy po něm nesahejte
•	 Zařízení okamžitě odpojte, pokud je zařízení v režimu nabíjení.
•	 Pokud je Čistič pórů již poškozený, zařízení nepoužívejte.
•	 Nepoužívejte ani se nedotýkejte čističe pórů mokrýma rukama.
•	 Vypněte čistič pórů, pokud zařízení chcete čistit nebo když ho 

nepoužíváte.
•	 Chcete-li zařízení zcela odpojit od elektrické sítě, nabíjecí kabel 

lze vytáhnout ze zásuvky. Nikdy netahat za nabíjecí kabel při 
vytahování zástrčky ze zásuvky, ale vždy uchopte za zástrčku.

•	 Nikdy nepoužívejte nabíjecí kabel jako rukojeť na přenášení.
•	 I když je zařízení vypnuté, napětí je v něm, pokud je napájecí 

zástrčka zapojena do zásuvky.
•	 Spotřebič je odpojen od sítě pouze tehdy, když zástrčka je 

vytažena.
•	 Bouřky mohou poškodit elektrické spotřebiče. Doporučujeme, 

abyste zařízení během bouřky nenabíjeli z elektrické sítě.
•	 Vypněte nebo odpojte zařízení, pokud do něj vniknou cizí 

předměty.
•	 Nepoužívejte zařízení, pokud máte jedno nebo více z nás-

ledujících onemocnění nebo stavů: srdeční onemocnění, 
roztroušenou sklerózu, cukrovku, autoimunitní onemocnění, 
rakovinu kůže, onemocnění krevního oběhu, kožní onemocnění 
jako herpes, cévní onemocnění, kuperózu, růžovku, popras-
kaná kůže, záněty, ekzém, rány, otoky, spáleniny od slunce, 
podráždění kůže.

•	 Nepoužívejte zařízení po kosmetické operaci v oblasti obličeje.
•	 Za žádných okolností se nesmí sací hlavice ani připojený násta-

vec dostat do očí, na rty, bradavky nebo do genitální oblasti!
•	 Nepoužívejte zařízení, pokud užíváte léky na ředění krve nebo 

léky obsahující steroidy. Okamžitě ukončete léčbu zařízením, 
pokud pocítíte nepříjemné pocity nebo bolest. 

•	 Nadměrné používání může vést k alergickým reakcím na kůži, 
jako jsou modřiny, otoky nebo prasklé žilky. V případě pochyb-
ností se zeptejte svého lékaře, zda je léčba odstraňovačem 
černých teček pro vás vhodná.

•	 Nikdy nepoužívej čistič pórů bez nástavce.
•	 Aplikace by neměla trvat déle než 5 minut v kuse. První 

ošetření by nemělo trvat déle než 3 minuty. Neošetřujte stejnou 
oblast příliš dlouho ani příliš intenzivně, a ne několikrát za 
sebou.

•	 Dlouhé vlasy držte v bezpečné vzdálenosti od přístroje.

⚠ VAROVÁNÍ! 
NEBEZPEČÍ POŠKOZENÍ!
•	 Dbejte na to, aby se do krytu přístroje čističe pórů nedostaly 

žádné nevhodné předměty. 
•	 Nevystavujte předmět silným nárazům a chraňte jej před 

prachem, vlhkostí a přímým slunečním zářením a extrémními 
teplotami.

•	 Čistič pórů není voděodolný. Nepoužívejte zařízení při sprcho-
vání nebo koupání.

•	 Při vybalování a používání nepoužívejte žádné špičaté nebo 
ostré předměty.

•	 Povrch čističe pórů by neměl být vystaven žádnému tlaku, jinak 
může dojít k jeho poškození.

•	 Nesprávné čištění zařízení může vést k jeho poškození. 
Vyhněte se používání agresivních čisticích prostředků, čisticích 
zařízení s kovovými nebo nylonovými štětinami a nástrojů s 
ostrými nebo kovovými hranami. 

2 CO JE V KRABICI 
Po vybalení se ujistěte, že jsou zahrnuty následující díly:
•	 Čistič pórů
•	 USB nabíjecí kabel (USB-A na USB-C) 
•	 5 x nástavců 
•	 15 x náhradních filtrů 
•	 2 x náhradní uzamykací kroužky 
•	 Návod k použití se zárukou

3 SOUČÁSTI ZAŘÍZENÍ

9.

1.

2.

6.

3.

8.

5. 4. 7.

1.	 Tlačítko zapnutí/vypnutí a pětistupňový sací výkon 
2.	 Sací hlava
3.	 Čisticí nástavec s liftingovým efektem (silné sání)
4.	 Standardní sací náplň (střední sání)
5.	 Silikonový čisticí nástavec (nízký sání)
6.	 Silikonová masážní nástavba (nízká savost)
7.	 Oválná beauty attachment (nízká savost)
8.	 Zobrazení úrovně nabití baterie a zvoleného výkonu
9.	 Konektor pro USB nabíjecí kabel

4 INSTALACE

4.1 Rozbalování

⚠ VAROVÁNÍ! 
NEBEZPEČÍ POŠKOZENÍ!
Při vybalování zařízení nepoužívejte špičaté nebo předměty s 
ostrými okraji.

1.	 Opatrně vybalte zařízení. Vezměte prosím na vědomí informa-
ce o likvidaci obalových materiálů v kapitole 10 – LIKVIDACE.

2.	 Zařízení může být chráněno při přepravě přepravními pojist-
kami. Ty zcela odstraňte. K odstranění případných zbytků 
nepoužívejte agresivní čisticí prostředky.

3.	 Před použitím zařízení čističe pórů zkontrolujte, zda zařízení 

není poškozené.
4.	 Zkontrolujte, zda je obsah balení kompletní, viz kapitola 2 – 

ROZSAH DORUČENÍ.

4.2 Čištění

⚠ VAROVÁNÍ! 
Před každým čištěním přístroje musí být Čistič pórů vypnutý. 
NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM!

Nikdy neponořujte zařízení ani napájecí USB kabel do vody nebo 
jiných kapalin.

1.	 Vnější povrch čističe pórů a nástavců vyčistěte teplou vodou 
a běžným prostředkem na mytí nádobí.

2.	 Pak vyčištěné části osušte měkkým hadříkem.

5 SLUŽBA

5.1 NABÍJENÍ BATERIE

⚠ NEBEZPEČÍ! 
Při nabíjení baterie čističe pórů vezměte prosím na vědomí:
•	 Čistič pórů nesmí být vkládán do koupelny ani do vlhkých 

místností.
•	 Pokud je Čistič pórů mokrý, nechte ho dobře uschnout, před 

dalším připojením s USB kabelem. Připojte nabíjecí kabel k síti.
•	 Neumisťujte nádoby naplněné kapalinou, například: květinové 

vázy, na přístroj nebo v jeho bezprostřední blízkosti. Nádo-
ba se může převrhnout a kapalina může ohrozit elektrickou 
bezpečnost. Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

•	 K nabíjení používejte pouze vhodné síťové adaptéry (nejsou 
součástí balení): AC síťový adaptér třídy ochrany schválený 
pro použití s domácími spotřebiči s výstupním napětím 5V a 
výstupním proudem max 1A.

•	 Během nabíjení se síťový adaptér (který není součástí balení) 
znatelně zahřívá. To je normální.

•	 Nepoužívejte vadné nabíječky a nepokoušejte se je opravovat.   
•	 Nepřipojujte Čistič pórů k napájen, pokud má samotné zařízení 

nebo USB nabíjecí kabel viditelné poškození.

Proto před prvním použitím plně nabijte ze sítě pomocí síťového 
adaptéru (není součástí balení).
Zařízení nelze používat při nabíjení.



1.	 Zapojte jeden konec USB nabíjecího kabelu do konektoru 
čističe pórů.

2.	 Druhý konec USB nabíjecího kabelu připojte pomocí vhod-
ného síťového adaptéru (není součástí součásti) do zásuvky. 
Během nabíjení se kontrolka nabíjení rozsvítí červeně. Běžné 
nabíjení trvá asi 2 hodiny s vybitou baterií. Jakmile je baterie 
plně nabitá, kontrolka nabíjení se rozsvítí zeleně.  

3.	 Po nabití odpojte síťový adaptér (není součástí balení) ze 
zásuvky a odpojte USB nabíjecí kabel z čističe pórů. S plně 
nabitou baterií můžete používat Čistič pórů asi 90 minut. 
Pokud Čistič pórů ukazuje nízkou úroveň baterie, je nutné 
baterii plně znovu nabít.

5.2 Nasazení požadovaného nástavce na sací hlavici

1.	 Filtr a zajišťovací kroužek jsou již předem namontovány na 
zařízení.

2.	 K dispozici je 5 různých nástavců:
	- Čisticí nástavec s liftingovým efektem (silné sání) 

Pro odstranění černých teček, mastnoty, prachu, zbytků 
make-upu atd. 
Aplikace: Podle stavu pokožky používejte jednou týdně po 
dobu asi 5 minut. Nepoužívejte v okolí očí. 
Nástavec lze také použít na části těla, například na lokty.
Dávejte pozor, abyste nástavec nedrželi na jednom místě 
příliš dlouho, protože silný sací tlak může způsobit modřiny 
nebo podráždění pleti.

	- Standardní sací náplň (střední sání) 
pro odstranění černých teček. 
Aplikace: Podle kožního stavu jednou týdně po dobu asi 5 
minut. 
Tento nástavec je o něco šetrnější než velký nástavec a je 
vhodný pro běžné čištění obličeje s mírně až středně uc-
panými póry. Opět buďte opatrní, abyste zařízení nedrželi na 
jednom místě příliš dlouho, abyste předešli podráždění pleti 
nebo modřinám.

	- Silikonový čisticí nástavec (nízký sání) 
pro odstranění prachu, mastnoty a zbytků make-upu. 
Tato nástavec je velmi šetrný a je zvláště vhodný pro citlivější 
pokožku nebo pro pravidelné, jemné čištění.

	- Silikonová masážní nástavba (nízká savost) 
Pro jemnou masáž obličeje a podporu vstřebávání pleťových 
přípravků.

	- Oválný kosmetický nástavec (nízká savost) 
Pro každodenní péči o pleť a jemné ošetření obličeje, zejmé-
na v oblastech s jemnými vráskami, jako je okolí očí a úst.

Aplikace:
	⚬ Přiložte nástavec krátce na pleť a pak jej hned sundejte.
	⚬ Tento proces opakujte několikrát, aniž byste nástavec 
dlouho drželi na jednom místě.

	⚬ Pro jemný zpevňující účinek můžete postupovat zdola 
nahoru.

Vhodné pro:
	⚬ Tváře
	⚬ Oblast očí (opatrně, a ne přímo na víčko)
	⚬ Nosní dírky
	⚬ Oblast úst (ne přímo na rtech)

Poznámka: Tento nástavec je určen pro jemnou masáž a 
péči, nikoli pro odstranění černých teček. Protože je kůže 
kolem očí velmi citlivá, Je nutné používat pouze nízké sání 
a velmi krátké pohyby, aby se zabránilo podráždění nebo 
modřinám.

5.3 Použití

1.	 Změkčete póry obličeje zvlhčením obličeje vlažnou vodou a 
následným osušením.

2.	 Čistič pórů by měl být používán pouze na čistou, a suchou 
pleť bez make-upu. Před použitím nepoužívejte peelingy na 
obličej.

3.	 Zařízení s nasazeným nástavcem zapněte dlouhým stisknutím 
tlačítka zapnutí/vypnutí.

4.	 Nastavte požadovanou sílu sání:
	- Stiskněte tlačítko zapnutí/vypnutí jednou: Sací úroveň 1 

(začátečník, pro citlivou a suchou pleť)
	- Stiskněte dvakrát: Sací úroveň 2 (pro citlivou a suchou 

pokožku)
	- Stiskněte třikrát: Sací úroveň 3 (pro normální pleť)
	- Stiskněte čtyřikrát: Sací úroveň 4 (pro odolnou nebo 

mastnou pokožku a pro odolné černé tečky – používejte 
opatrně, protože vysoký sací výkon může rychle vést k 
podráždění nebo ke vzniku modřin)

	- Stiskněte pětkrát: Sací úroveň 5 (pro odolnou nebo velmi 
mastnou pokožku a velmi odolné černé tečky – používejte 
opatrně, protože vysoký sací výkon může rychle vést k 
podráždění nebo ke vzniku modřin)

Při první aplikaci začněte s nejnižším nastavením sání. V 
případě potřeby, můžete postupně zvyšovat sací sílu.

5.	 Umístěte zařízení na oblast ošetřované plěťi a pomalu a 
rovnoměrně po ní přejíždějte, abyste odstranili černé tečky a 
nečistoty. Nevyvíjejte na zařízení tlak.  
Aby se nástavec přilnul k pleťi a nevsával vzduch ze vnějšku, 
ujistěte se, že je pleť napnutá. V případě potřeby, jednou 

rukou mírně napněte ošetřenou část pleti, zatímco druhou 
rukou přejíždějte přístrojem po pokožce.

6.	 Nikdy nenechávejte zařízení na stejném místě déle než 2 
sekundy, abyste předešli podráždění kůže nebo modřinám.

7.	 Pro vypnutí odstraňovače černých teček podržte dlouhým 
stiskem tlačítko napájení.

8.	 Po očištění doporučujeme použít jemné tonikum. Následně 
se doporučuje hydratační pleťová maska nebo opláchnutí 
studenou vodou pro zklidnění pokožky.

9.	 Pokud je kůže po aplikaci červená, je to obvykle normální. 
Zarudnutí obvykle odezní během 1–2 dnů. V tomto období se 
vyhněte saunám, soláriím a slunci.

10.	 Podle typu pleti by se přístroj neměl používat více než 1-2krát 
týdně.

6 VYŘAZENÍ Z PROVOZU

⚠ NEBEZPEČÍ! 
NEBEZPEČÍ POPÁLENIN A/NEBO POŠKOZENÍ!
Pokud zařízení nepoužíváte delší dobu,
Doporučujeme jej uložit na bezpečném místě.
•	 Pokud je Čistič pórů používán nesprávně nebo nesprávně 

uložen, mohou z baterie uniknout škodlivé kapaliny (elektrolyty). 
Vyhněte se jakémukoli kontaktu s unikající baterií a unikajícími 
látkami, protože ty mohou způsobit popáleniny, chemické 
popáleniny a kožní reakce.

•	 Nikdy nedovolte, aby unikající kapaliny z baterie přišly do 
kontaktu s očima, sliznicemi nebo pokožkou.

•	 Pokud se s tekutinou stále dostanete do kontaktu, umyjte pos-
tižené místo vodou a v případě potřeby vyhledejte lékaře.

1.	 Čistič pórů a nástavce by měly být předem vždy vyčištěny – 
viz kapitola 7 ČIŠTĚNÍ A PÉČE.

2.	 Zařízení uchovávejte na bezpečném místě, mimo dosah dětí 
a zvířat.

7  ČIŠTĚNÍ A PÉČE

⚠ VAROVÁNÍ! 
NEBEZPEČÍ POPÁLENIN!
Zařízení se může během používání velmi zahřívat.
Před každým čištěním je třeba nechat zařízení zcela vychladnout.

⚠ VAROVÁNÍ! 
Před každým čištěním musí být přístroj vypnutý.
NEBEZPEČÍ ZKRATU!
•	 Nikdy neponořujte zařízení nebo USB kabel do vody nebo 

jiných kapalin, nečistěte je pod tekoucí vodou.
•	 Dbejte na to, aby se při čištění do pouzdra nedostaly žádné 

tekutiny.
•	 Dbejte na to, aby do USB konektoru nevnikla vlhkost.

Špatná čistota zařízení může poškodit jeho povrch, což ovlivňuje 
délku životnosti a může vést k nebezpečným situacím. Proto 
pravidelně čistěte Čistič pórů.

Nepoužívejte agresivní hrubé čističe, špičaté nebo ostré nástroje k 
čištění zařízení, protože mohou poškrábat a zničit povrchy.

1.	 Před každým čištěním vypněte čistič pórů.
2.	 Před čištěním musí být zařízení zcela vychlazeno.
3.	 Vyčistěte čistič pórů a jeho nástavce teplou vodou běžně 

dostupnými prostředky na mytí nádobí. Pak vyčištěné části 
osušte měkkým hadříkem.

4.	 Čištění nástavců / filtrů / uzamykacích kroužků: Sundejte 
použitý nástavec a sundejte použitý filtr i těsnící kroužky na 
sací hlavě. Filtry a uzamykací kroužky lze použít několikrát. 
Po použití umyjte nástavec a filtr i pojistné kroužky ve vlažné 
vodě a nechte je uschnout před dalším použitím. Pokud je filtr 
stále znečištěný nebo poškozený, použijte nový filtr. Pokud 
se pojišťovací kroužky při čištění přetrhnou, použijte náhradní 
pojišťovací kroužky, které jsou součástí.

Výměna filtru 
1.	 Pomocí pinzety vyjměte znečištěný filtr ze sacího kanálu sací 

hlavice.
2.	 Vložte nový filtr do sací hlavice. Filtr musí být správně zasu-

nut do
3.	 sacího kanálu, aby zařízení správně fungovalo.
4.	 Ujistěte se, že je silikonový zajišťovací kroužek na sací hlavici 

správně nasazen.
5.	 Na sací hlavici nasaďte požadovaný nástavec.

8 PORUCHA A NÁPRAVA

⚠ NEBEZPEČÍ!
•	 Nikdy se nepokoušejte zařízení opravovat sami. Pokud vaše 

zařízení nefunguje správně, kontaktujte prodejce, kde jste 
zařízení koupili. 

•	 Nikdy nepoužívejte vadné zařízení. 
•	 Nikdy nepoužívejte zařízení, které spadlo.

Pokud během provozu dojde k poruchám, zkontrolujte prosím 
následující tabulku, zda si můžete problém sami opravit. Všechny 
ostatní opravy jsou nepřípustné a reklamace na záruku vyprší. 

Problém Možné Příčina Akce

Zařízení nelze 
zapnout

Baterie není 
nabitá.

Nabijte baterii. Viz ka-
pitola 5.1 – NABÍJENÍ 
BATERIE

Filtrační papír 
není správně 
nasazen

Na sací hlavici 
není nasazen 
zajišťovací 
kroužek

Použijte dodané 
zajištovací kroužky 
správně je umístěte na 
sací hlavici

9 TECHNICKÁ DATA

Typ přístroje: ČISTIČ PÓRŮ

Model Name:	 BR 2198

Napájení/akumulátor: Lithium-iontový akumulátor / 3,7 V 
DC, 500 mAh, 1,85 Wh

Doba nabíjení: 2 hodiny

Doba provozu: 90 minut

Materiál: ABS

Počet úrovní sání: 5

Sací podtlak: max. 6,5 kPa

Příkon: 2,2 W

Vstup: DC 5 V, 1 A

Rozměry výrobku: 36 x 36 x 171 mm  (Š × H × V)

Čistá hmotnost: 157,2 g (včetně příslušenství)

Délka USB nabíjecího 
kabelu:

50 cm

Baterie technických dat

Výrobce: Shenzhen Promise Technology Co., Ltd.
Room 515-516, Longhai Business 
Center, 5th floor
No. 498 Longfeng First Road, Longyuan 
Community
Longhua sub-district, Longhua District, 
Shenzhen
China

E-mail: floyd@promise-technology.com

Model akumulátoru: 602535

Datum výroby: 2026/08

Vyrobeno v: China

Dovozce: Jaxmotech GmbH
Ostring 60, 66740 Saarlouis, Germany 
info@jaxmotech.de

S ohledem na technické změny!

10 LIKVIDACE

•	 Při vybalování se ujistěte, že součásti obalu (polyethylenové 
sáčky, polystyrenové kusy) nedostaly do blízkosti dosahu dětí. 
NEBEZPEČÍ UDUŠENÍ!

•	 Staré přístroje, které již nejsou používány, musí být odeslány 
do odpovědného recyklačního centra. Za žádných okolností 
nevystavujte otevřenému ohni.

•	 Vysloužilé přístroje nejsou běžným odpadem. Jejich ekologi-
ckou likvidací lze získat zpět mnoho cenných surovin.

•	 Při likvidaci elektrických zařízení na skládkách mohou 
nebezpečné látky pronikat do podzemních vod. Tyto látky se 
následně mohou dostat do potravního řetězce a negativně 
ovlivnit vaše zdraví i životní prostředí.

•	 Před likvidací přístroj vždy znefunkčněte. To znamená, že je 
nutné vyjmout baterie a zlikvidovat je odděleně. 

•	 Materiály použité při výrobě přístroje jsou recyklovatelné a jsou 
příslušně označeny. Správnou likvidací přístroje, jeho materiálů 
i obalu významně přispíváte k ochraně životního prostředí. 

•	 Obalový materiál zlikvidujte v souladu s místními předpisy a 
uložte jej do určených sběrných nádob. 

•	 Pokud ve vašem obytném prostoru nejsou vhodné kontejnery 
na likvidaci, odneste tyto materiály na vhodné městské sběrné 
místo.

•	 Podrobnější informace získáte u svého prodejce nebo u 
příslušných místních orgánů zajišťujících nakládání s odpady.

Likvidace obalů
Obal zlikvidujte podle jednotlivého druhu materiálu. 
Karton a lepenku odevzdejte do sběru papíru, fólie do 
sběru pro recyklaci (tříděného odpadu).

Správná likvidace použitého elektrického a 
elektronického vybavení (Elektronický odpad):                                                                                   
Symbol přeškrtnutého odpadkového koše označuje 
potřebu oddělené likvidace elektrických a elektronických 
zařízení. Podle evropských předpisů již použité elektri-
cké a elektronické zařízení nesmí být považováno za 

běžný domácí odpad, ale musí být odevzdáno na vhodně zřízeném 
sběrném místě pro recyklaci takového vybavení. Společnosti 
zabývající se nakládáním s komunálním odpadem zřídily pro tento 
účel sběrná místa, kde domácnosti mohou bezplatně odevzdat svá 
vysloužilá zařízení. Informace o možnostech odevzdání ve vašem 
regionu získáte na obecním úřadě nebo u místní společnosti 
zajišťující odpadové hospodářství.

Baterie a dobíjecí baterie nesmí být vyhazovány do 
domácího odpadu!
Baterie a dobíjecí baterie nesmí být vyhazovány do do-
mácího odpadu. Jako spotřebitel jste ze zákona povinni 
správně likvidovat použité a dobíjecí baterie, bez ohledu 

na to, zda obsahují škodlivé látky či nikoliv.
Pokud možno prosím před dobíjením vyjměte všechny baterie a 
dobíjecí baterie před likvidací zařízení a odevzdejte je na určených 
sběrných místech nebo v obchodech, aby je bylo možné zlikvido-
vat šetrným způsobem k životnímu prostředí.
Baterie a akumulátory lze bezplatně odevzdat na sběrném místě 
ve vaší obci nebo v obchodech, aby mohly být zlikvidovány 
ekologicky šetrným způsobem a také k získávání cenných surovin. 
Pokud je nesprávně likvidováno, toxické látky mohou být uvolněny 
do životního prostředí, což mají škodlivé účinky na lidi, zvířata i 
rostliny. Vhazujte baterie a akumulátory pouze pokud jsou vybité. 
Pokud je to možné, používejte akumulátory namísto jednorázových 
baterií. Baterie se zvýšeným obsahem škodlivých látek jsou také 
označeny následujícími symboly:  
Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo

⚠ NEBEZPEČÍ! 
ŠKODY NA ŽIVOTNÍM PROSTŘEDÍ A ZDRAVÍ!
Použité baterie mohou obsahovat znečišťující látky nebo těžké 
kovy, které mohou být škodlivé pro životní prostředí a zdraví. Látky 
nebezpečné pro zdraví se mohou dostat do podzemních vod. 
Takové látky tak vstupují do potravního řetězce a škodí vašemu 
zdraví a pohodě. Kromě toho baterie obsahují cenné suroviny, 
které lze znovu využít ekologicky šetrnou likvidací.

⚠ NEBEZPEČÍ VÝBUCHU!
• Baterie a dobíjecí baterie obsahující lithium (Li = lithium) musí být 
správně zlikvidovány. NEBEZPEČÍ POŽÁRU!
• Nesprávná likvidace může vést ke zkratům v důsledku
tepla nebo poškození. Hrozí NEBEZPEČÍ POŽÁRU A
NEBEZPEČÍ VÝBUCHU!
• Aby se předešlo možným zkratům, měli byste pólové svorky 
baterií a akumulátorů obsahujících lithium zalepit lepicí páskou.
• Před likvidací je nutné vyjmout baterie a dobíjecí baterie ze 
zařízení a měly by být zlikvidovány odděleně. Před likvidací se 
ujistěte, že jsou baterie a akumulátory vybité.

11 ZÁRUKA VÝROBCE

•	 Na tento přístroj poskytujeme zákonnou odpovědnost za vady 
po dobu 2 let a běžnou obchodní záruku počínaje datem vysta-
vení faktury nebo dodacího listu. 

•	 Během této záruční lhůty, po předložení dokladu o koupi nebo 
dodacího listu, budou všechny výrobní a/nebo materiálové 
vady, které nastanou, bezplatně vyřešeny opravou a/nebo 
výměnou vadných dílů, případně (dle našeho uvážení) výměnou 
za rovnocenný výrobek bez vad. 

•	 Výrobce neodpovídá za újmu na zdraví ani za věcné škody 
vzniklé v důsledku nesprávného používání nebo nedostatečné 
údržby.

•	 Snadno rozbitné části, jako je sklo, plast nebo lampy, nejsou 
zahrnuty v záruce.

•	 Záruka zaniká, pokud přístroj otevřete vy nebo třetí osoba, 
která k tomu nebyla námi oprávněna, nebo pokud na přístroji 
provedete jakékoli úpravy. 

•	 Při použití v rozporu s určeným účelem nelze zaručit 
bezpečnost ani správnou funkci přístroje a zanikají veškeré 
nároky ze záruky. 

•	 Jakékoli použití, které není popsáno v tomto návodu k použití, 
je nepřípustné a vede ke ztrátě práv z odpovědnosti za vady, 
záruky i odpovědnosti výrobce. 

•	 Vyhrazujeme si právo na tiskové chyby a změny přístroje, 
návodu k použití i obalu.

Pokud chcete podat stížnost, obecně doporučujeme nejprve kon-
taktovat prodejce, od kterého jste zařízení koupili. 

Pokud je oprava nutná, můžete se na naši linku obrátit na násle-
dující číslo 
Provozní číslo: +49 (0)6831 505 98 97.

Technický servis
					   
Jaxmotech GmbH
Ostring 60
66740 Saarlouis
Germany	
E-mail: service@jaxmotech.de 

Jaxmotech GmbH	
Ostring 60
66740 Saarlouis
Germany
Service Hotline: +49 (0)6831 5059897
service@jaxmotech.de
www.jaxmotech.de



INSTRUCTION MANUAL

BR 2198

Blackhead Remover

For proper and safe use of the device, please read 
these instructions carefully.

Please read the entire user manual, especially the safety instructi-
ons, before using the device for the first time. Keep this instruction 
manual in a safe place for future use. If you pass on the device, 
you must also hand over this operating manual. 

This instruction manual is also available for download in an elect-
ronic format:
www.jaxmotech.de/downloads

Or contact us. We will be happy to send you the operating instruc-
tions as an electronic PDF file.
E-mail: service@jaxmotexch.de
Phone: +49 (0)6831 505 9800

EC – DECLARATION OF CONFORMITY

The product described in this instruction manual complies with all 
relevant harmonised requirements of the EU. The complete Decla-
ration of Conformity can be found on our website: www.jaxmotech.
de/downloads.

The illustrations contained in this instruction manual may 
differ from the actual design of your device. In such cases follow 
the facts described. The manufacturer reserves the right to make 
such changes that do not affect the functioning of the device. The 
device you purchased may have been changed and may therefore 
have differences from the operating instructions.
Nevertheless, the functions and operating conditions are identical, 
so that you can use the operating instructions to the full extent.

Technical changes or printing errors are reserved.

Products marked with the ‚CE‘ symbol comply with 
all applicable Community regulations of the European 
Union economic area.

1 SAFETY INSTRUCTIONS
Please read the safety instructions carefully before using the 
device. The information contained herein are for the purpose to 
protect your health and the device. Failure to follow the safety 
instructions may result in serious adverse effects on your health 
and damage to your device.

Intended use
The blackhead remover – SEG model BR 2198 – is intended to be 
a cosmetic instrument for facial skin care. Vacuum technology is 
be used to cleanse the facial skin deep into the pores and treat 
blackheads. Dead skin cells are removed and blood circulation is 
stimulated. 

The device is exclusively for private use and not for commercial 
use. Do not use the device on animals. It is not intended for use in 
medical/therapeutic facilities.

The device is intended exclusively for the operation indoors. Ope-
rate the device only in the sense of its intended use. In the event 
of improper use, the safety and functionality of the device can no 
longer be guaranteed and any warranty claim expires.

Explanation of the symbols used 

⚠ DANGER!
refers to a dangerous situation which, if not averted, poses an im-
mediate threat to life and health.

⚠ WARNING!
refers to a dangerous situation which, if not averted, 
may pose possible imminent danger to life and health.

⚠ CAUTION!
refers to a dangerous situation which, if not averted, 
may result in moderate or minor injuries.

⚠ NOTE!
refers to a dangerous situation which, if not averted, 
results in possible damage to the device.

⚠ WARNING! 
EXPLOSION HAZARD! 
•	 Incorrect storage of the device with an integrated rechargeable 

battery can lead to explosions, as batteries are highly flamma-
ble. Therefore, keep the device and the USB charging cable 
away from heat sources (e.g. hotplates, gas flames, heating, 
direct sunlight). 

•	 Do not place open sources of fire such as burning candles near 
the item. Candles and other open flames must be kept away 
from the item at all times to prevent the spread of fire.

•	 Do not place the blackhead remover in direct sunlight.
•	 The built-in rechargeable battery cannot and must not be repla-

ced by the user. If the built-in battery is not replaced properly, 
there is a risk of explosion.  

•	 Replacement only with the same or equivalent battery type. If 
the battery is defective, contact a specialist workshop.

•	 The article contains a lithium-ion battery. This must not be 
taken apart, thrown into fire or short-circuited.

•	 Do not alter and/or deform/heat/disassemble built-in batteries.

⚠ WARNING! 
Do not allow anyone who is not familiar with the user manual to 
use the device. This device can be used by children aged below 
8 years, as well as by persons with reduced physical, sensory or 
mental abilities or lack of experience and knowledge, if they are 
supervised or have been instructed in the safe use of the device 
and understand the resulting dangers. Children are not allowed to 
play with the device. 

Cleaning and maintenance by the user may not be carried out by 
children unless they are 8 years of age or older and are supervised.

The device should be kept away from children younger than 8 
years of age. The device is not a children‘s toy. RISK OF INJURY! 

⚠ DANGER!
RISK OF CHEMICAL BURNS AND BURNS DUE TO LEAKING 
BATTERIES!
•	 The device is powered by a built-in rechargeable battery. Keep 

the device in safe places where children and animals have no 
access to. 

•	 Never open the battery.
•	 Leaked battery acid can lead to chemical burns.
•	 Avoid contact of battery acid with skin, eyes and mucous 

membranes.
•	 In the event of a leaking battery, be sure to wear protective 

gloves.
•	 In case of contact with the battery acid, rinse the affected pla-

ce immediately with plenty of clear water and consult a doctor.

⚠ DANGER!
•	 Do not use the blackhead remover if the housing is damaged.
•	 Do not connect the device to the power supply for charging 

if the device, the USB charging cable or the power plug (not 
included in content) has visible damage.

•	 In case of damage of the device, the housing and covers, the 
device must be disconnected from the electrical circuit.

•	 In the event of danger or a defect, pull immediately the mains 
plug from the socket.

•	 This device contains a battery that can only be replaced by a 
qualified professional. Do not open the device to replace the 
battery if it no longer charges or it discharges quickly. Contact 
the retailer from whom you purchased the device.

•	 Never try to repair the device yourself. If your device is not 
working properly, contact the retailer where you purchased the 
device. 

•	 Only spare parts that correspond with the original device data 
may be used for repairs. This product contains parts that are 
essential to protect against hazards.

•	 Replace damaged components only with suitable original spare 
parts.

•	 Never use a defective device.
•	 Never operate a device that has been dropped.
•	 Never open the case.
•	 If the charging cable is damaged, it must be repaired only 

by the manufacturer, customer service or similarly qualified 
persons (electrician) in order to avoid hazards.

•	 Do not use power strips, multiple sockets or extension cords to 
connect the appliance to the power supply.

•	 You will need a safety socket that is properly earthed in accor-
dance with the mains plug and is dedicated exclusively to this 
appliance. Otherwise, it can lead to dangerous accidents or 
damage to the device.

⚠ DANGER!
•	 When unpacking, make sure that the components of the pa-

ckaging (polyethylene bags, polystyrene pieces) should not be 
within the reach of children. DANGER OF SUFFOCATION!

•	 If a system part is damaged, avoid open flames and ignition 
sources. Contact immediately your customer service.

•	 Do not make any changes to the device.
•	 Never immerse the device in water or other liquids, do not 

clean it under running water. Make sure that no moisture enters 
the USB connection socket. DANGER OF SHORT CIRCUIT! 

•	 Do not place the device or USB cable in a place where it will 
come into contact with water/rain. 

•	 If liquid penetrates the device, switch off the device immedia-
tely!

•	 The blackhead remover should never be covered with cloths, 
blankets, etc. FIRE HAZARD!

•	 Do not expose the device to extreme conditions, such as:
	- High humidity or wetness
	- Extreme temperatures
	- Direct sunlight
	- Open fire

•	 Do not connect the device to the power supply for charging 
until you have completely removed all packaging components 
and transport locks.

•	 Only charge the appliance using a suitable, approved USB 
charger whose SELV output rating matches the input rating 
specified on the appliance.

•	 During charging the mains plug and the earthed socket must 
be easily accessible at all times.

•	 The technical data of your electrical supply must correspond to 
the values indicated on the rating label.

•	 Your home circuit must be connected to a circuit breaker for 
emergency shutdown of the device.

⚠ CAUTION!
•	 Remember the positions of all parts of the device when you un-

pack it, in case you need to pack it up and transport it again.
•	 Do not use the appliance until all of its parts are properly in 

their intended locations.

⚠ WARNING! 
RISK OF INJURY!
•	 Do not place the device on the edge of a table to avoid falling 

off. Make sure that the device is stable. Use the device care-
fully. 

•	 During charging, position the USB charging cable so that the 
black head remover cannot be accidentally pulled down.

•	 The USB charging cable must not be bent or crushed.
•	 Keep the USB charging cable away from sharp edges and heat 

sources.
•	 Store the device so that it does not fall into a tub or sink.
•	 If the device falls into water, never reach for the product. Un-

plug immediately if the device is in charging status.
•	 If the blackhead remover is already damaged, do not use the 

device.
•	 Do not use or touch the blackhead remover with wet hands.
•	 Turn off the blackhead remover when you want to clean the 

device or when you are not using it.
•	 To completely disconnect the device from the mains, the char-

ging cable should be pulled out of the socket. Never pull the 
charging cable when you want to unplug it from the socket, but 
always grab the plug.

•	 Never use the charging cable as a carrying handle.
•	 Even when the device is switched off, there is voltage as long 

as the power plug is plugged into the socket.
•	 The appliance is only disconnected from the mains when the 

power plug is pulled.
•	 Thunderstorms can damage electrical appliances. We recom-

mend that you do not charge the device during a thunderstorm.
•	 Turn off or disconnect the device if foreign objects enter the 

device.
•	 Do not use the device if you have one or more of the following 

diseases or conditions: heart disease, multiple sclerosis, diabe-
tes, autoimmune diseases, skin cancer, circulatory disorders, 
skin diseases such as herpes, vascular diseases, couperose, 
rosacea, skin cracks, inflammation, eczema, wounds, swelling, 
sunburn, skin irritation.

•	 Do not use the device after cosmetic surgery on the face.
•	 Under no circumstances should you use the device on eyes, 

lips, nipples or genital area. 
•	 Do not use the device if you are taking blood thinners or me-

dications containing steroids. Discontinue treatment with the 
device immediately if you find it uncomfortable or are in pain. 

•	 Overuse can lead to allergic reactions on the skin, such as brui-
sing, swelling or broken capillaries. If in doubt, ask your doctor 
whether treatment with the blackhead remover is suitable for 
you.

•	 Never use the product without an attachment.
•	 An application should not last longer than 5 minutes continu-

ously. The first treatments should not exceed 3 minutes. Do not 
treat the same area too long or too vigorously and not several 
times in a row.

•	 Keep long hair away from the device.

⚠ WARNING! 
RISK OF DAMAGE!
•	 Make sure that no improper items are in the housing of the 

blackhead remover.
•	 Do not expose the item to violent shocks and protect it from 

dust, moisture, direct sunlight, radiation and extreme tempe-
ratures.

•	 The blackhead remover is not waterproof. Do not use the 
device while showering or bathing.

•	 When unpacking do not use pointed or sharp-edged objects.
•	 The surface of the blackhead remover should not be exposed 

to any pressure, otherwise damage can occur.
•	 Improper cleaning of the device can result in damage. Avoid 

using aggressive cleaning agents, cleaning equipment with 
metal or nylon bristles, and sharp-edged or metallic cleaning 
instruments.

2 CONTENT 
After unpacking, make sure that the following parts have been 
included:
•	 Blackhead Remover
•	 USB charging cable (USB-A to USB-C) 
•	 5 x attachments 
•	 15 x replacement filters 
•	 2 x replacement locking rings 
•	 Instruction manual with warranty

3 DEVICE PARTS

9.

1.

2.

6.

3.

8.

5. 4. 7.

1.	 On/off button and 5-level suction power	
2.	 Suction head
3.	 Cleansing attachment with lifting effect (strong suction)
4.	 Standard suction attachment (medium suction)
5.	 Silicone Cleaning Attachment (low Suction)
6.	 Silicone massage attachment (low absorbency)
7.	 Oval beauty attachment (low absorbency)
8.	 Display of the battery charge level and the selected suction 

power
9.	 Connector for USB charging cable

4 INSTALLATION

4.1 Unpacking

⚠ WARNING! 
RISK OF DAMAGE!
When unpacking the device, do not use pointed 
or sharp-edged objects.

1.	 Carefully unpack the device. Please note the information for the 
disposal of packaging materials in Chapter 10 – DISPOSAL.

2.	 The device may be protected for transport with transport locks. 
3.	 Remove them completely. Do not use aggressive cleaning 

agents to remove leftovers of the transport locks.

4.	 Before using the blackhead remover, check whether the device 
has any damage.

5.	 Check the scope of delivery, see Chapter 2 – CONTENT.

4.2 Cleaning

⚠ WARNING! 
Before each appliance cleaning, the blackhead remover must be 
switched off. RISK OF ELECTRIC SHOCK!

Never immerse the device or USB cable in water or other liquids.

1.	 Clean the outer surface of the blackhead remover and the 
attachments with warm water and standard household was-
hing-up liquid.

2.	 Dry the cleaned parts with a soft cloth.

5 GETTING STARTED

5.1 Charging the Battery

⚠ DANGER! 
When charging the battery of the blackhead remover, please note:
•	 The blackhead remover must not be charged in the bathroom 

or in damp rooms.
•	 If the blackhead remover has become wet, let it dry well before 

connecting the USB charging cable to the mains.
•	 Do not place vessels filled with liquids, such as flower vases, 

on or in the immediate vicinity of the item. The vessel can tip 
over and the liquid can compromise electrical safety. There is a 
risk of electric shock.

•	 Use only suitable AC adapters (not included in content) for 
charging: AC adapter of protection class approved for use with 
household appliances with an output voltage of 5V DC and an 
output current of max. 1A.

•	 During charging, the AC adapter (not included in content) 
becomes noticeably warm. That‘s normal.

•	 Do not use defective chargers and do not repair these.
•	 Do not connect the blackhead remover to the power supply 

when the device itself or the USB charging cable has visible 
damage.

Before using the device for the first time, fully charge the battery 
from the mains using a mains adapter (not included in content).
The device cannot be used while charging.



1.	 Plug one end of the USB charging cable into the connector 
socket on the blackhead remover.

2.	 Connect the other end of the USB charging cable with a 
suitable AC adapter (not included in content) to a power outlet. 
During the charging process, the charging indicator light will 
turn red. A normal charging process takes about 2 hours with 
an empty battery. Once the battery is fully charged, the charge 
indicator light will turn green.  

3.	 After charging, unplug the AC adapter (not included in content) 
from the power outlet and unplug the USB charging cable from 
the blackhead remover. With a fully charged battery, you can 
use the blackhead remover for about 90 minutes. If the display 
of the blackhead remover shows a low battery level, the battery 
must be fully recharged.

5.2 Mounting the Desired Attachment onto the Suction Head

1.	 The filter and locking ring are already pre-mounted in the 
device.

2.	 There are 5 different attachments to choose from:
	- Cleansing attachment with lifting effect (strong suction) 

For removing blackheads, grease, dust, make-up residue, etc. 
Application: Depending on the condition of the skin, use once a 
week for about 5 minutes. Do not use around the eyes. 
The attachment can also be used on parts of the body such as 
the elbows. 
Be careful not to hold the attachment in one place for too long, 
as the strong suction force can cause bruising or skin irritation.

	- Standard suction attachment (medium suction) 
For removing blackheads. 
Application: Depending on the skin condition, use once a week 
for about 5 minutes. 
This attachment is slightly gentler than the large attachment 
and is well suited for normal facial cleansing with slightly to 
moderately clogged pores. Again, be careful not to hold the de-
vice in one place for too long to avoid skin irritation or bruising.

	- Silicone Cleaning Attachment (low Suction) 
For removing dust, grease and makeup residue. 
This attachment is very gentle and is particularly suitable for 
more sensitive skin or for regular, gentle cleansing.

	- Silicone massage attachment (low absorbency) 
For a gentle facial massage and to support the absorption of 
care products.

	- Oval beauty attachment (low absorbency) 
For daily skin care and gentle facial treatment, especially for 

areas with fine wrinkles, such as the eye and mouth area. 
Application:
	⚬ Place the attachment briefly on the skin and then lift it off 
immediately.

	⚬ Repeat this process several times without holding the attach-
ment in one place for a long time.

	⚬ You can work from the bottom up to support a gentle tight-
ening effect.

Suitable for:
	⚬ Cheeks
	⚬ Eye area (carefully and not directly on the eyelid)
	⚬ Nostrils
	⚬ Mouth area (not directly on the lips)

Note: This attachment is intended for a gentle massage and 
care, not for the removal of blackheads. Since the skin around 
the eyes is very sensitive, only low suction and very short 
movements should be used to avoid skin irritation or bruising.

5.3 Operation

1.	 Soften the facial pores by moistening the face with lukewarm 
water and then drying.

2.	 The blackhead remover should only be used on clean, make-
up free and dry facial skin. Do not use facial scrubs before use.

3.	 Turn on the device with the attachment attached by pressing 
the on/off button for a long time.

4.	 Set the desired suction strength:
	- Press the on/off button once: Suction level 1 (beginner, for 

sensitive and dry skin)
	- Press twice: Suction level 2 (for sensitive and dry skin)
	- Press three times: Suction level 3 (for normal skin)
	- Press four times: Suction level 4 (for robust or oily skin and 

for stubborn blackheads - use with caution as the high 
suction power can quickly lead to skin irritation or bruising)

	- Press five times: Suction level 5 (for robust or very oily skin 
and for very stubborn blackheads - use with caution as 
the high suction power can quickly lead to skin irritation or 
bruising)

For the first application, start with the lowest suction setting. If 
necessary, you can gradually increase the suction power.

5.	 Place the device on the area of skin to be treated and move 
it slowly and evenly over the skin to remove blackheads and 
impurities. Do not apply pressure to the device. 
To ensure that the attachment closes to the skin and does not 
draw air from the outside, make sure that the skin is tight. If 
necessary, pull the treated area of skin slightly with one hand to 
tighten the skin while moving the device over the skin with the 

other hand.
6.	 Never leave the device in the same area for more than 2 se-

conds to avoid skin irritation or bruising.
7.	 To turn off the blackhead remover, long press the power button.
8.	 After cleansing, we recommend using a gentle toner. After-

wards a moisturizing face mask or rinsing the face with cold 
water is recommended to soothe the skin.

9.	 If the skin is red after application, this is usually normal. The 
redness usually subsides within 1-2 days. Avoid saunas, sola-
riums and sun during this time.

10.	Depending on the skin type, the device should be used no 
more than 1-2 times a week.

6 STORAGE

⚠ DANGER! 
RISK OF BURNS AND/OR DAMAGE!
If you do not use the device for a longer period of time, we recom-
mend that you store it in a safe place.
•	 If the blackhead remover is used improperly or stored incor-

rectly, harmful liquids (acids) can leak out of the battery. Avoid 
any contact with a leaking battery and the corresponding esca-
ping substances, as these can cause burns, chemical burns 
and skin intolerances.

•	 Never allow leaking battery fluids to come into contact with 
eyes, mucous membranes or skin.

•	 If you still come into contact with the liquid, wash the affected 
area with water and consult a doctor if necessary.

1.	 The blackhead remover and attachments should be cleaned 
before every use - see Chapter 7 CLEANING AND CARE.

2.	 Keep the device in a safe place where children and animals do 
not have access to. 

7  CLEANING AND CARE

⚠ WARNING! 
RISK OF BURNS!
The device may get very hot during use.
Before each cleaning, the device should be completely cooled 
down.

⚠ WARNING! 
Before each cleaning, the appliance must be switched off.
DANGER OF SHORT CIRCUIT!
•	 Never immerse the device or USB cable in water or other 

liquids, do not clean it under running water.
•	 Make sure that no liquids get into the case during cleaning.
•	 Make sure that no moisture enters the USB connection socket.

Poor cleanliness of the device can destroy the surface of the de-
vice, which affects the service life and potentially leads to dange-
rous situations. Therefore, clean the blackhead remover regularly.

Do not use aggressive abrasive cleaners or pointed or sharp-ed-
ged instruments to clean the appliance, as they can scratch and 
destroy the surfaces.

1.	 Turn off the blackhead remover before each cleaning.
2.	 Before cleaning, the device must be completely cooled down.
3.	 Clean the blackhead remover and its attachments with warm 

water and standard household washing-up liquid. Dry the 
cleaned parts with a soft cloth.

4.	 Cleaning the attachments / filters / locking rings: Take off the 
used attachment and remove the used filter and the sealing 
rings on the suction head. Filters and locking rings can be used 
several times. Wash the attachment and filter as well as the 
locking rings in lukewarm water after use and allow them to dry 
before using them again. If the filter is still dirty or defective, 
use a new filter. If the locking rings tear during cleaning, use the 
replacement locking rings supplied.

Filter Replacement 
1.	 Use tweezers to pull the dirty filter out of the suction channel of 

the suction head.
2.	 Place a new filter in the suction head. The filter must be pro-

perly inserted into the suction duct for the device to function 
correctly.

3.	 Make sure that the silicone locking ring on the suction head is 
correctly attached. 

4.	 Attach the desired attachment to the suction head.

8 TROUBLESHOOTING

⚠ DANGER!
•	 Never try to repair the device yourself. If your device is not 

working properly, contact the retailer where you purchased the 
device. 

•	 Never operate a defective device. 
•	 Never operate a device that has been dropped.

If malfunctions occur during operation, please check the following 
table to see if you can fix the problem yourself. All other repairs are 
not permitted and the warranty claim expires.

Problem Possible Cause Action

Device can not 
be turned on.

Battery is not 
charged.

Charge the battery. See 
Chapter 5.1 – CHARGE 
BATTERY

Attachment can 
not be properly 
attached to 
suction head.

No locking ring on 
the suction head.

Use the provided repla-
cement locking rings 
and place it correctly 
on the suction head.

9 TECHNICAL DATA

Device Type: Blackhead remover

Model Name:	 BR 2198

Power Supply/Battery: Lithium-ion battery
3.7Vd.c., 500 mAh, 1.85Wh

Charging Time: 2 hours

Operating Time: 90 mins

Material: ABS

Suction levels: 5

Suction Pressure: Maximum 6.5kpa

Power: 2.2W

Input: DC 5V, 1A

Product Dimensions: 36 x 36 x 171 mm (W x D x H)

Net Weight: 157.2 g (incl. accessories)

Length USB Charging: 50 cm

Battery Specifications

Manufacturer: Shenzhen Promise Technology Co., Ltd.
Room 515-516, Longhai Business 
Center, 5th floor
No. 498 Longfeng First Road, Longyuan 
Community
Longhua sub-district, Longhua District, 
Shenzhen
China

E-Mail: floyd@promise-technology.com

Battery Model: 602535

Date of Manufacture: 2026/08

Made in: China

Imported by: Jaxmotech GmbH
Ostring 60, 66740 Saarlouis, Germany 
info@jaxmotech.de

Subject to technical changes!

10 DISPOSAL

•	 When unpacking, make sure that the components of the pa-
ckaging (polyethylene bags, polystyrene pieces) do not come 
within the reach of children. DANGER OF SUFFOCATION!

•	 Old appliances that are no longer in use must be sent to the 
responsible recycling centre. Under no circumstances should 
they be exposed to open flames.

•	 Old appliances are not unusable waste. Environmentally friend-
ly disposal recovers many valuable raw materials.

•	 When electrical equipment is disposed of in landfills, substan-
ces that are hazardous to health can enter the groundwater. 
Thus, such substances enter the food chain and harm your 
health and well-being.

•	 Before you dispose of any old device, be sure to make it in-
operable first! This means always removing the batteries and 
disposing of them separately.

•	 The materials used in the device are recyclable and are pro-
vided with appropriate information. By disposing of your old 
device or its materials as well as the packaging properly, you 
make a significant contribution to protecting our environment.

•	 Dispose of the packaging material in the appropriate disposal 
containers in accordance with the local regulations of your 
place of residence.

•	 If there are no suitable disposal containers in your living area, 
take these materials to a suitable municipal collection point.

•	 For more information, please contact your specialist dealer or 
your local municipal waste disposal facility.

Disposal of packaging
Please sort the packaging for recycling. Put cardboard 
and paperboard in the waste paper bin and plastic film 
in the recycling bin.

Correct disposal of used electrical and 
electronic equipment (Electronic waste):                                                                                       
The symbol of the crossed-out waste bin indicates the 
need for separate disposal of electrical and electronic 
devices. According to European regulations, used 
electrical and electronic equipment may no longer be 

treated as normal household waste, but must be handed in at a 
designated collection point for the recycling of such equipment. 
Local waste management companies have set up collection points 
for this purpose, where private households can hand in their old 
appliances free of charge. Please contact your local authority or 
the municipal waste disposal companies to find out about the 

regional possibilities of returning these items.

Batteries and rechargeable batteries must not be 
disposed of in household waste!
Batteries and rechargeable batteries must not be 
disposed of in household waste. As a consumer, you 
are legally obliged to dispose of used batteries and 

rechargeable batteries properly, regardless of whether they contain 
harmful substances or not. As far as possible, please remove all 
batteries and rechargeable batteries before disposal of the device 
and return them to the designated collection points or in stores so 
that they can be disposed of in an environmentally friendly manner.
Used batteries and rechargeable batteries can be returned free of 
charge at a collection point in your municipality/district or in stores 
so that they can be disposed of in an environmentally friendly man-
ner and valuable raw materials can be recovered.
If disposed of improperly, toxic ingredients can be released into the 
environment, which have harmful effects on humans, animals and 
plants. Return used batteries and rechargeable batteries only when 
discharged. Use when possible rechargeable batteries instead of 
disposable batteries. Batteries with high contaminant content are 
also marked with the following signs:
Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead

⚠ DANGER! 
ENVIRONMENTAL AND HEALTH DAMAGE!
Used batteries may contain pollutants or heavy metals that can 
be harmful to the environment and health. Substances that are 
hazardous to health can get into the groundwater. Thus, such sub-
stances enter the food chain and harm your health and well-being. 
In addition, batteries contain valuable raw materials that can be 
reused through environmentally friendly disposal.

⚠ EXPLOSION HAZARD!
•	 Batteries and rechargeable batteries containing lithium (Li = 

lithium) must be properly disposed of. FIRE HAZARD!
•	 Improper disposal can lead to short circuits, due to heat or 

damage. There is FIRE AND EXPLOSION HAZARD!
•	 To avoid possible short circuits, you should tape the terminals 

of lithium-containing batteries and rechargeable batteries.
•	 Before disposal, batteries and rechargeable batteries must be 

removed from the device and  should be disposed of separate-
ly. Before disposal, make sure that batteries and rechargeable 
batteries are in a discharged state.

11 MANUFACTURER‘S WARRANTY

•	 We offer a 2-year warranty on your device and the standard 
commercial warranty from the date of issue of the invoice or 
buying receipt.

•	 Within this warranty period, upon presentation of the proof of 
purchase or the buying receipt, all manufacturing and/or ma-
terial defects that occur will be settled free of charge by repair 
and/or replacement of the defective parts or (at our discretion) 
by exchange for an equivalent, flawless article.

•	 The manufacturer is not liable for personal injury or property 
damage caused by improper use or maintenance. 

•	 Easily breakable parts such as glass, plastic or lamps are 
excluded from the warranty.

•	 The warranty is void if the device has been opened and/or 
modifications made to the device by you or a third party not 
authorized by us.

•	 In the event of improper use, the safety and functionality of the 
device can no longer be guaranteed and any warranty claim 
expires.

•	 Any use other than as described in this operating manual is 
not permitted and will result in loss of warranty and exclusion 
of liability.

•	 Printing errors and changes to the device, the operating inst-
ructions or the packaging are reserved.

If you would like to make a complaint, we generally recommend 
that you first contact the dealer from whom you purchased the 
device. 

If a repair is necessary, you can reach our hotline at the following 
Service number: +49 (0)6831 505 98 97.

Technical Service					   
			 
Jaxmotech GmbH
Ostring 60
66740 Saarlouis
Germany	
E-mail: service@jaxmotech.de 

Jaxmotech GmbH	
Ostring 60
66740 Saarlouis
Germany
Service Hotline: +49 (0)6831 5059897
service@jaxmotech.de
www.jaxmotech.de


